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Проблеми міжкультурного менеджменту. У зв’язку з цим ми можемо 
говорити про цінності і стратегії в управлінні, де важливий кожен аспект, хоча 
їх різноманітність зростає. Що нам потрібно прямо зараз: скорочення і 
контроль або широке розповсюдження, баланс або певний тренд? Всі ці 
питання важливі і спрямовані на вирішення цієї проблеми, пов’язаної з 
правильною організацією міжкультурного менеджменту. 

Проблема нерозуміння. Міжкультурні особливості національностей 
створюють більше простору для професійного, духовного взаємозв’язку та 
обміну, але інтерпретація багатьох культурних аспектів залежить від ясності і 
незалежності. Незважаючи на різні міжкультурні подібності, неправильне 
застосування та заміни основних понять призводить до частих дрібних 
конфліктів між різними культурними групами: етнічними, віковими, 
релігійними, субкультурними, консервативними інноваційними групами [4]. 

Масштаби та інтенсивність міжкультурних контактів породжують 
необхідність постійного їх осмислення, інтерпретації і порівняння елементів 
своєї і чужої культури. 

Отже, для вирішення важливих проблем міжкультурної комунікації, перш 
за все, ми повинні знати особливості людської культури та як вона змінюється 
під впливом глобалізації. 
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СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ ЛЕКСИКИ СВІТЛОВИХ КОЛИВАНЬ 

 
Тематичний клас лексики світлових коливань (емітивів) виокремлюється 

на основі спільних семантичних та пов’язаних із ними синтаксичних 
властивостей: а) двомісної репрезентативності перцептивної ситуації через 
відношення: бачу, що Р – відношення між людиною і зовнішньою ситуацією Р, 
з якою пов’язані її перцептивні стратегії; б) реалізації першим і другим 
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актантами семантичних ролей Експерієнцер (Спостерігач) та Стимул. Лексика 
світлових коливань описує стан справ зовнішньої перспективи суб’єкта 
спостереження (Спостерігача). Займаючи синтаксичну позицію «за кадром», 
суб’єкт спостереження «вивільняє місце» для іншого учасника – перцептивного 
об’єкта (Стимулу), пор.: Вдалині блискали вогники; в) неканонічного актантного 
кодування предикатів, пор.: Мені мерехтить в очах. 

Емітиви описують ситуацію наочного руху, реалізовану в режимі 
«переривчастої» перцепції (ситуація періодичної зміни стану перцептивного 
об’єкта в часі та просторі). Ключовими конституентами концепту описаної 
ситуації є: 1) часовий складник (сприйняття у певному часовому діапазоні), 
пор.: укр. мигтіти «з’являтися на короткий час і зникати з поля зору»; пол. 
migotać «być widocznym raz po raz przez krótką chwilę»; англ. twinkle «to move 
flutteringly and quickly, as flashes of light»; фр. scintiller «briller avec des variations 
rapides de couleur et d’éclat»; 2) ситуативний складник (сприйняття в аспекті 
наявної перешкоди), пор.: укр. Світло мерехтить за сніговим серпанком; пол. 
Są przebłyski słońca spoza chmur; англ. The sun is shining out from behind the 
clouds; нім. Hinter einem Gitter von Reben glimmert der See; фр. Le soleil tomba 
derrière ce rideau; un rayon glissant à travers le dôme d’une futaie, scintillait 
comme une escarboucle – між спостерігачем та об’єктом емісії знаходиться 
інший перцептивний обʼєкт; 3) дейктичний (позиційний) складник (положення 
спостерігача стосовно до перцептивного об’єкта), пор.: укр. За дверима 
теплушки швидко мигтіли телеграфні стовпи, а далі розкинулись мальовничі 
подільські простори – спостерігач рухається відносно перцептивного об’єкта; 
англ. The open space twinkles (said of a space filled with moving objects), is alive 
with heads – перцептивні об’єкти рухаються відносно спостерігача. 

Аналіз семантичної деривації лексики світлових коливань передбачає два 
етапи: конструювання моделі прототипної ситуації емітивів через набір 
спільних семантичних компонентів [див. 2, c. 117] та моделювання на основі 
цієї ситуації стратегій семантичної деривації названого класу лексики в 
обраних мовах, адже модель прототипної ситуації «не лише постачає 
семантичний матеріал для похідних значень, а й забезпечує їх зв’язок і, тим 
самим, єдність багатозначного слова» [1, c. 40].  

Семантика лексики світлових коливань моделює прототипну ситуацію 
(«емітивний рух») через набір таких спільних компонентів: 

а) Суб’єкт, спостерігаючи за Об’єктом, кваліфікує його за характерною 
перцептивною властивістю – світловим коливанням, пор.: укр. Зірки мерехтять 
= ‘світять тремтливо, нерівно’; пол. Gwiazdy migocą; англ. The stars twinkle; нім. 
Die Sterne blinken; фр. Les étoiles scintillent. При цьому Об’єкт може бути: 
1) джерелом світлової емісії, пор.: укр. Вогонь свічки мерехтів; пол. Migocą 
płomienie świec; англ. A candle flame twinkled; 2) інструментом світлової емісії, 
пор.: укр. Cвічка мерехтіла; пол. Świece migocą; англ. The candles twinkle; нім. 
Die Kerze schimmert; 3) ситуативним об’єктом світлової емісії, пор.: укр. 
Cвічники мерехтіли при світлі ґнота; пол. Świecznik migotał ciepłym światłem; 
англ. The green blade that twinkles in the sun; нім. Das Blech schien in der Sonne; 
фр. La verrerie flamboyait à l’orée du bois; 
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б) властивість Об’єкта осмислюється як зміна світлового потоку в 
інтервалі короткотривалого проміжку часу (експериментальні дослідження 
особливостей сприйняття змінного світлового потоку показали, що вибір 
дієслова на позначення ситуації світлових коливань зумовлений чинником 
частоти появи світлового імпульсу. Зокрема, було встановлено, що російське 
дієслово мигать позначає часовий інтервал, при якому світловий імпульс 
з’являється і зникає три рази в секунду (світло було відсутнім не менше 
0,25 сек.), а дієслово мерцать – при шести імпульсах в секунду [3, c. 99];  

в) змінна характеристика світлового потоку може бути осмислена як 
ознака ціннісного сприйняття, зумовленого чинником інтерпретації (оцінки) 
перцептивної якості світлової емісії, пор.: укр. Вогні тьмяно блимали; пол. 
Gwiazdy migotały blado; англ. The stars shine dimly; нім. Аm hellsten schien die 
Venus; фр. Les étoiles australes se mettaient à briller dʼéclats très surprenants. 

Парадигма регулярної багатозначності дієслівних емітивів представлена 
тематичними класами: (а) дієслів емісії (випромінювання світла), пор.: укр. 
світло мерехтить, блискавка мигає, пол. migotało światełko, błyskawica mignęła; 
англ. stars glitter, flame twinkles; нім. ein Licht blinkt; фр. les grandes nébuleuses 
étincelaient, le ciel scintille; (б) перцептивних дієслів (вияв предметного об’єкта 
в полі зору), пор.: укр. пташки мерехтять перед очима, дерева мелькають за 
вікном, мигтіли телеграфні стовпи, пол. drzewa migały za oknami, jaszczurki 
przemykały wśród kamieni, англ. feet twinkled past; нім. Neben den Wolkenkratzern 
schien die Kathedrale geradezu winzig; фр. Des colibris étincellent sur le jasmin des 
Florides; (в) поведінкових дієслів, пор.: укр. блискати оком на когось; пол. Oczy 
komuś błyszczą gniewem; англ. flash a glance at smb.; нім. Seine Augen begannen 
böse zu funkeln; фр. Ses yeux luisaient de colère; (г) ментальних дієслів, пор.: укр. 
мигтіли картинки у голові, думки блимали, пол. coś komuś błysnęło, mignęło w 
myśli; англ. flash across one’s mind; нім. еine Idee, eine Erinnerung blitzte in ihm 
auf; фр. luire dans la mémoire; (ґ) семіотичних дієслів, пор.: укр. мигати 
бортовими вогнями, світлофор блимає; пол. migać kierunkowskazem, latarnia 
morska miga, błysnąć latarką; англ. twinkle challenge-words; нім. SOS blinken; фр. 
Le phare étincelait.  

Семантична деривація лексики світлових коливань виявляє ознаки 
похідності ситуативного типу, що передбачає розширення концепту ситуації в 
аспекті змін характеристик учасників ситуації. Динаміка розвитку семантичної 
парадигми названого класу лексики засвідчує регулярний характер таких змін, 
виявляючи розширення концепту ситуації «світлові коливання» до меж 
ситуацій як внутрішніх (реалізованих в ієрархії внутрішніх систем людини), так 
і зовнішніх (реалізованих в ієрархії ціннісних пріоритетів людини) стратегій. 
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ПРОСТОРО-ЧАСОВА ОРГАНІЗАЦІЯ НІМЕЦЬКИХ НАРОДНИХ КАЗОК 

ЯК ВІДОБРАЖЕННЯ ПРОЦЕСУ КОНЦЕПТУАЛІЗАЦІЇ ДІЙСНОСТІ 
 

З давніх-давен людина осмислює себе, сприймає й опосередковує 
об’єктивну реальність у її взаємозв’язку з категоріями часу та простору. Час 
поряд із простором є однією з основних форм існування світу людини, яка 
визначає усі етапи буття, послідовну зміну життєвих циклів природи та 
людини. У часовому відношенні людина визначає себе в минулому, 
теперішньому та майбутньому у тому просторі, де вона перебувала, перебуває 
чи перебуватиме у майбутньому. 

Встановлено, що будь-який фольклорний та літературний твір тим чи 
іншим чином відтворює реальний світ– як матеріальний, так і ідеальний: 
природу, речі, події, людей в їхньому зовнішньому та внутрішньому бутті 
тощо. Природними формами існування цього світу виступають час та простір 
[2, с. 47], які вивчаються як неподільне ціле. 

Особливістю казкового хронотопу є зв’язок жанру казки з міфом. 
Поступовий перехід від міфу до казки відбувався на фоні розвитку людської 
цивілізації та руйнування міфологічного світогляду.  

Характерною ознакою жанру народної казки є опис логічно неможливого, 
неймовірного часу та простору. У зв’язку з тим, що первісне мислення не знало 
абстракцій, воно виявлялося у фольклорних творах, де розуміння простору та 
часу відрізнялося від звичних нашій епосі. У казці мало місце перескакування 
через момент руху, який ніколи не описувався детально, а лише згадувався 
кількома словами. 

Своєрідністю казкового часу є його абстрактність, невизначеність та 
віддаленість від реального часу: In den alten Zeiten [3, S. 5]; Am andern Tage 
[3, S. 6]; Bald danach [3, S. 29]; Vorzeiten gab es ein Land, wo die Nacht immer 
dunkel und der Himmel wie ein schwarzes Tuch darüber gebreitet war … [3, S. 14]. 

У наведених вище фрагментах із німецьких народних казок час казкових 
подій не визначений точно завдяки зверненню оповідача до виразів in den alten 
Zeiten (у старі часи), am andern Tage (на наступний день), vorzeiten (раніше), 
bald (незабаром) тощо. 

Хронотоп народної казки особливим чином віддалений від реального 
часово-просторового континууму. Місцем дії у казці може виступати ein Dorf 
mit seiner Umgebung (село з його околицями), ein Königreich (якесь царство), 
unterirdisches Königreich / Unterwasserreich (підземне / підводне царство), ein 
dichter Wald (дрімучий ліс), alte Schloß (старий замок), ein Land, wo die Nacht 
immer dunkel (країна, де завжди панувала ніч) ein Feld (поле), ein Haus 
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